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Методы исследования
1.Описательно-аналитический.
2 Систематизация и обобщение.
Материалы для исследования
Словари, интернет-сайты.
Объект исследования: лексика английского языка. 
Предмет исследования: эпонимические единицы в лексической системе английского языка.

Цель : изучить и описать эпонимы англоязычного происхождения, выяснить на материале английского языка как имена собственные переходят на названия предметов и явлений. 

Задачи:
 1. Познакомиться со значением лексической единицы «эпоним» и изучить историю этого термина.
2. Исследовать этимологию и способы образования эпонимов англоязычного происхождения. 
3. Классифицировать языковой материал. 
4. Определить роль эпонимов в языке. 
5. Составить словарь эпонимов англоязычного происхождения.

Гипотеза: в языке непрерывно происходит взаимообмен между именами собственными и именами нарицательными, что несомненно способствует обогащению словарного состава языка.

Актуальность исследования заключается в возможности использования результатов в процессе изучения не только русского языка, но и других предметов школьной программы, а также при проведении факультативных занятий и во внеклассной работе.

Теоретическая значимость исследования состоит в том, что оно обладает образовательным потенциалом для школьников, имеет развивающее начало, способствует формированию лингвистических и страноведческих знаний, расширению кругозора, повышению мотивации к изучению английского языка, поможет в развитии орфографических навыков учеников.


В качестве лексического источника, а также вспомогательного материала послужили словари, статьи известных лингвистов.

Практическая ценность работы заключается в составлении словаря эпонимов англоязычного происхождения. 

Я считаю, что тема, выбранная мной, актуальна и востребована. В повседневной жизни мы постоянно сталкиваемся с различными наименованиями: с названиями городов, стран, географических и космических объектов, растений и животных, предметов духовной и материальной культуры. Всю жизнь нас окружают слова, которые мы пишем и читаем, слышим и произносим, но чаще всего мы не задумываемся, как они появились в языке, и не подозреваем, что слова могут быть связаны с конкретными людьми.

Введение
Первое значение слова «эпонúм» восходит к ранней истории. Уже в древнем Египте по имени бога, царя, героя называли города, племена, территории: в XIV в. до н.э. царь – муж Нефертити - принял, имея Эхнатон («любящий бога Атона»). В древней Греции и Риме эпонимом называли лицо, от имени которого произведено название народа, местности и т. п. Из эпонимов – имен, давших уже много веков назад название географическим объектам, упомяну ещё Афины – в честь древнегреческой богини Афины и Эгейское море – в память о герое эпоса. Из истории известно, что в общественных местах стояли статуи эпонимов; можно сказать, что в свое время существовал культ эпонимов (ср. статуи богов, мифических героев, императоров).
Данное значение ЛЕ «эпонúм» сохраняется до XIX-ХХ вв. Слово «эпонúм» как общенаучный термин входит в лексический ряд «псевдоним», «аноним» и др.
В нашу эпоху значение слова «эпонúм» — «лицо, давшее название какому–либо объекту, процессу; собственное имя (оним), перешедшее в имя нарицательное», устаревает и почти не используется ни в научном, ни в общеупотребительном языке.
Примерно с 60-80-х годов ХХ в. лексическая единица (ЛЕ) «эпóним» начинает фигурировать в различных языках для специальных целей, в том числе в качестве лингвистического термина. Перенос ударения означал одновременно и изменение семантики слова. Теперь словом «эпóним» обозначается тот объект, на который перешло личное имя – имя божества, героя или реального лица; название болезни или синдрома, анатомического органа в медицинской терминологии, название структуры, метода в абстрактной науке, изобретения в технике, географического объекта. Иначе говоря, в настоящее время эпоним – это не личное имя, давшее название объекту или процессу, а название самого объекта или процесса. Слово «эпóним», теперь уже как лингвистический термин, входит в ряд «антоним», «синоним», «омоним», «пароним», «топоним».

1. Обсуждение проблем эпонимии в современной лингвистике 
Лингвистический термин «эпонимúя» означает «образование новых слов на основе имён собственных». Проблеме эпонимии посвящено множество работ, как лингвистов, так и представителей самых разных областей знаний. Достаточно назвать работы М.Г.Блау, справочники В.Н.Губина, С.Б.Королева и Р.П.Самусева, словарь под редакцией Л.П.Чурилова, словари В.Д.Рязанцева и Е.М.Какзановой. Российский лингвист Н.В. Подольская еще в 1988 году указывала на то, что эпонимические словари немногочисленны, и распространение их ограничено.  А.В. Суперанская, российский лингвист, доктор филологических наук также говорит об острой необходимости создания эпонимических словарей, поскольку во всех областях накопилось очень много терминов-эпонимов. «Эпонимические термины тесно связаны с культурной историей общества и историей развития науки и техники», отмечает А.В. Суперанская. Эпонимы, представляя интересный материал для изучения ученых-лингвистов, являются одним из способов обогащения лексического состава словаря. Исследование терминов-эпонимов позволяет сохранить для науки имена не только тех ученых, которые еще остаются в памяти потомков, но и тех, которые когда-то внесли вклад в науку, а потом были незаслуженно забыты. Нередко люди забывают, кто был человек, давший свое имя понятию, приему, методу, эффекту, закону, теореме и т.д.  Представляя собой относительно малоизученный класс лингвистических единиц, эпонимы предoставляют богатый материал для дальнейших исследований. 

2. Классификация эпонимов
В данной работе мною предпринята попытка классифицировать эпонимы, опираясь на различные признаки. 
Эпонимы группируются по происхождению, сфере употребления, значению, способу образования.

2.1 Классификация эпонимов по происхождению
Эпонимы по происхождению можно разделить на следующие группы:
1.Мифонимы - собственное имя вымышленного объекта любой категории (героя, божества, имена богов). К ним относят следующие слова:
Мегера – злая, сварливая женщина (по имени Мегеры, греческой богини мщения).                                                                                                                  
 Нарцисс – самовлюбленный человек (по имени Нарцисса, прекрасного юноши из греческой мифологии, который, увидев в воде свое отражение, влюбился в него).                                                                                                            
 Вулкан – геологическое образование, гора с кратером (по имени Вулкана, древнеримского бога).                                                                                   
2.Топонимы – имя собственное, обозначающее название географического объекта. К ним относят следующие слова:
Оксфорд (oxford)-плотная ткань. Английский город Оксфорд знаменит Оксфордским университетом, но мало кто знает, что в этом городе выращивали овец, из которых впервые начали делать плотную ткань под названием «оксфорд».                                                                                          
Бадминтон (badmington) -название спортивной игры. Бадминтон - название поместья вАнглии откуда начала распространяться в Европе эта игра. Балаклава(Balaclava) – вязаная шапка, закрывающая голову, лоб и лицо. Была придумана британскими солдатами во время Крымской войны 1854-1855 г.  Балаклава - город на Крымском полуострове.                                  
3. Антропонимы – имена, фамилии, отчества и псевдонимы, а также прозвища людей, как реально существовавших, так и литературных персонажей. К ним относят следующие слова:
Abigail – горничная, служанка (от имени Abigail)         
Simple Simon-простак                                        
Cousin Betsy-наивная девушка                                       
Teddy boy-стиляга        
Andrew – слуга, камердинер (от имени Andrew)            
Plain Jane-простушка                                          
Dumb Dora-глупая женщина                                            
Jack-обычный парень
Benjamin – младший сын, любимый ребёнок                
Guy-парень, от имени Гая Фокса - неудачливого поджигателя парламента
Tommy-солдат Британской армии  

3.2  Классификация эпонимов по значению  
Изучая эпонимы англоязычного происхождения, я пришла к выводу о том, что их можно разделить на группы, согласно значению. 
При переходе в эпоним слово приобретает новое значение, которое теперь соотносится с типичной деятельностью человека, с продукцией, изготовленной данным лицом или в данной местности, какими-то характерными условиями местности и т.п.
В ходе исследования мною отмечены следующие виды переходов собственных имен в нарицательные: 
Имя - единица измерения: джоуль (Joule), ватт (watt), генри (henry), фарад (farad)
Имя - название химического элемента: Резерфордий (Rutherfordium), Лоуренсий (Lawrencium), Сиборгий ( Siborgi), Калифорниум (Californium);
Имя - азбука, язык программирования: азбука Морзе (Morsecode), Aда (Ada);
Имя - заболевание: Дальтонизм (Daltonism), Cиндром Дауна (Down syndrome);
 Имя - географическое название: Вашингтон (Washington), Эверест (Everest), Аделаида (Adelaide), Пенсильвания(Pennsylvania), Ванкувер (Vancuver), водопад и озеро Виктория (Victoria waterfalls, lake Victoria), пролив Кука( the Straight of Hook),Земля Баффина (Baffin land); 
Имя - название оружия: Винчестер (Winchester), Кольт (Colt), Шрапнель (Shrapnel), Берданка (Berdan rifle), Бикфордов шнур (Bickford fuse), Браунинг(Browning); 
Имя - марка автомобиля, самолета: Бентли (Bently), Додж (Dodge), Роллс-ройс (Rolls-Rouse), Форд (Ford), Линкольн (Lincoln), Боинг (Boening);
 Имя - название продуктов питания, напитки: Шарлотка (Сharlotte pie), сэндвич (Sandwich), Кровавая Мэри (Bloody Mary), Грог (Grog), Гиннес (Guinnes), Персик Мелба (Melba Peach); 
Имя – виды ткани, одежда, обувь: Кардиган (Cardigan), Левис (Levi’s), френч (French), макинтош (Macintosh), реглан (Raglan), Дерби (Derbi), стетсон (Stetson), мартенсы (martens), веллингтоны (Wellington/ Wellies), Гавлок (Havelock), балаклава (Balaclava);
 Имя – название предметов быта, косметики: ватман (whatman), паркер (parker); Жилетт (Gillet),  Макс Фактор( Max Factor), Мейбелин ( Maybellin), Мишка Тедди (Teddy bear), кукла Барби (Barbiе doll) 
Имя-название/cорт растений, животных: традесканция (Tradescantia), мелба (Melba), пуансеттия (Puansettia), секвойя(sequoia), Гренни Смит (Granny Smith), Виктория –регия (Victoria), гуппи (Guppy)
 Имя - название архитектурных сооружений, гостиниц, учебных заведений: Букингемский дворец (Buckingham palace), Хилтон (Hilton), Гарвардский университет (Harvard); Макдоналдс (McDonalds)
Имя – названия в спорте: пилатес (pilates), Дерби (Derbi), бадминтон (Badminton); 
Имя - научное, экономическое или политическое направление, течение: Дарвинизм (Darwinism), Блэризм ( Blairism), Демократия Джексона (Jacksonian democracy), Thatcherism; 
Имя – названия по роду деятельности, личностным качествам людей: Хулиган (hooligan), бойкот (boycott)       

3.3  Классификация эпонимов по способу образования
Рассматривая эпонимы по способу образования, я пришла к заключению, что эпонимы можно разделить на непроизводные и производные.
Непроизводные эпонимы – это эпонимы, которые возникли в результате перехода без каких-либо изменений. Например: химик Макинтош (Mackintosh)– плащ макинтош (mackintosh). Ученый Ньютон (Newton) -  единица измерения ньютон (newton).
Производные эпонимы – это эпонимы, которые образованы суффиксальным способом, способом словосложения и аббревиации. С производными эпонимами мы сталкиваемся, когда от собственных имён образуются новые термины и номенклатурные слова, или географические названия.                                                                                                                                  -суффиксальный способ: Daltonism,  Rutherfordium;
-способ сложения: Down syndrome, Parkinson’s disease
-аббревиация-  Brexit (Britain+exit), Oxbridge (Oxford + Cambridge)                            

3. Эпонимы- фразеологизмы
Исследуя эпоним, я обнаружила, что имена собственные, исторически восходящие к имени определенного лица, используются в составе фразеологических единиц (идиом).
Например:
before you can say Jack Robinson– немедленно, моментально.
Джек Робинсон (Robinson, 1727–1802) был младшим Секретарем Казначейства в период с 1770до 1782 и регулярно выступал в роли парламентского организатора, отвечая за выборы и партийный надзор. Один из членов Парламента, баронет Натаниэль Рэксол, так писал об умении Джека быстро решать политические вопросы: «Никто другой не знал столько о составе Палаты лордов, и о том, кто и как получил свое место в ней, как Джек Робинсон»
Hobson’s choice- никакого выбора.
Благородный и уважаемый человек Томас Хобсон (1544-1631), портрет которого висит в Национальной Портретной Галерее Лондона, оставил в языке весьма нелестное выражение. Заведуя большой конюшней, он заботился о лошадях и, чтобы не загонять одну и ту же лошадь, а также ставить всех клиентов в одинаковые условия, не разрешал выбирать любого коня. Он ставил возле двери конюшни лошадку «в наилучшей форме» и настаивал, чтобы на прокат брали именно её. После его смерти в английском языке появилось выражение, обозначающее один вариант из одного 
Hobson’s choice, то есть никакого выбора.
Murphy’s law–закон Мерфи, принцип, состоящий в том, что если какая-то неприятность может случится, она обязательно случится. Аналог «закона подлости».По имени Э. Мерфи, американского авиаинженера, который занимался проверкой авиационных систем. Положение, которое сейчас называют законом Мерфи, было сформулировано им при испытательных запусках ракет.

















2.ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЙ БЛОК
2.1. Анкетирование
Я провела анкетирование среди учащихся лицея, чтобы выяснить, знают ли они, что такое «эпоним», смогут ли определить значение определенной группы отобранных мною слов (10 слов) и их происхождение (все слова являлись эпонимами, т.е. образованы от имен и фамилий людей).
В анкетировании принимало участие 40 человек (7-11 кл.). Эта работа вызвала затруднения. Только 6 человек смогли дать нечеткое определение слову «эпоним» и привести единичные примеры.
Результаты анкетирования представлены в виде диаграммы:

На втором этапе учащимся было предложено определить значение 10 слов-эпонимов.
Анализ анкетирования представлен на следующей диаграмме. 

На 3 этапе я попыталась выяснить, смогут ли учащиеся объяснить происхождение данных слов.

Вывод: обучающиеся 7-11 классов умеют определять значение заимствованных слов, но не располагают нужной информацией об их происхождении. Значит, необходимо создать словарь-справочник слов-эпонимов.
2.2. Составление словаря-справочника
Результатом моей работы стал словарь-справочник, который содержит словарные статьи следующего содержания:
1. Слово-эпоним.
2. Его значение.
3. Указывается эпоним слова.
4. Даётся краткая биография эпонима.

Заключение
В результате исследования мною было установлено, что эпонимы образовались не только от имен и фамилий реальных людей, но и от литературных персонажей, географических названий. Кроме того, я пришла к тому, что:
1) В языке постоянно идёт обмен между именами собственными и нарицательными, в значительной мере способствующий обогащению словарного состава языка.
2) В процессе исторического развития многие личные имена собственные пополнили разряд имен нарицательных. Данная тенденция наблюдается и в настоящее время.
3) По своему значению эпонимы могут относиться к общеупотребительной лексике, а также являться основой для терминологической лексики.                        4)Эпонимы выполняют мемориальную функцию, они несут имена людей, увековечивая имя учёного для будущих поколений. Эпонимы -это часть культуры, они помогают сохранить традиции и историю.  Ведь изучая эпонимы, мы знакомимся с биографией известных людей, историей городов, государств, географическими характеристиками объектов, тем самым расширяя наши знания не только по языку, но и литературе, истории, географии, музыке.
В результате проделанной работы я узнала много нового и интересного о словах английского языка, научилась более правильно и эффективно пользоваться различными словарями, узнала новые термины и понятия, новый страноведческий материал. Работа по сбору и оформлению материала для данного исследования дала мне возможность глубже узнать историю английского языка, научила сопоставлять факты и явления, проводить исследовательский анализ языковых явлений. Мой личный словарный запас на английском языке пополнился. Работа над данным исследовательским проектом расширила мой кругозор. Все поставленные цели и задачи были полностью выполнены.
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Знаете ли Вы, что такое "эпоним"?
Знаете ли вы пословицы?	Знаете ли Вы, что такое "эпоним"?	Приведите примеры эпонимов	6	6	Определи значение эпонимов
Продолжи пословицы	бефстроганов	браунинг	гильотина	доберман	кардиган	мансарда	пежо	саксофон	секвойя	френч	18	22	34	25	17	28	40	40	12	16	Объясни происхождение слов
Продолжи пословицы	бефстроганов	браунинг	гильотина	доберман	кардиган	мансарда	пежо	саксофон	секвойя	френч	0	4	0	0	0	0	12	5	0	0	